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cun i regalli. Anche i figgéù
ch’ean staèti cattivi appendeivan
a só scarpetta, cun ünn-a çerta
apprensciùn.

Poi tütti s’éan addurmíi sünanduse l’ángiôu cun e âe gianche
che u passava dispensandu regalli. E l’angiôu u passâva infaèti sveltu e leggeru: cuscì sveltu che nisciün aveiva u tempu de
veddilu, cuscì leggeru che nisciün aveiva a capaçitaè de sentîlu... Finìu u só viággiu, u stâva
per turnâsene in Çê, quandu u
l'ha vistu ünn-a scarpetta posâ
in sciu barcùn d’ünn-a casetta
meschinn-a, quaèxi ascuza in
mezu aa neive. A scarpetta a
l'ea lì, zà ün pô storta e ruvinâ
da-i pessìn du figgéù, tütta ümile e vergugnusa davanti a l'angiôu che u nu saveiva côse méttighe drentu, perchè i regalli u
l'aveiva dispensaè tutti, e dunde piggiâne u nu saveiva. Eccu
che u sente vixìn a lé ün batte
d’âe e ün « ciui, ciui » mezu
suffucôu: u l'ea ün ôuxellìn sensa nìu e sensa mammà che u çercava riparu.

« Vegni chì » u gh’ha ditu
l'àngiôu mustrandughe a scarpetta. E l'ôuxellìn u gh’é intrôu drentu tüttu cuntentu, u



A nche i bambini che erano
stati cattivi appendevano la loro
scarpétta, ma con una certa ap
prensióne.
Poi tutti si erano addor
mentati sognando l’angelo dalle
bianche ali che passava dispen- .
sando regali. E l’angelo passava
infatti rapido e leggero : così ra
pido che nessuno aveva il tempo
di distinguerlo, così leggero che t
nessuno aveva la capacità di sen- f
tirlo... Finito il suo viaggio, stava
per tornarsene in Cielo, quando
vide una scarpétta posata sulla
finestra di una povera casupola,
quasi nascosta in mezzo alla ne
ve. L a scarpétta era lì, già un
po’ storta e rovinata dai piedini
irrequieti del bimbo, tutta umile
e vergognosa davanti all’angelo ’
che non sapeva che cosa mettervi
dentro perché i regali li aveva di- ;
spensati tutti e dove prenderne
non sapeva. E d ecco che sente
vicino a sé un batter d ’ali e un
cì, ciii... )) mezzo soffocato: era
un uccellino senza nido e senza
mamma che cercava riparò.
«V ieni qui )) gli disse F an
gelo additandogli la scarpétta.
E l’uccellino vi entrò dentro fe
lice, nascóse la testolina sotto
l’ala e si addorm entò.
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